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OB YIIOTPEBJIEHUU ITPOPECCUOHAJIU3MOB 1 2KAPTOHU3MOB
C ITPO3PAYHO1 BHWPEHHEﬂ ®OPMOU B COBPEMEHHOM
AHIVIMUCKOM JEJOBOM JUCKYPCE

B craThe paccMmaTpuBaOTCS 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS
NMpodeCCUOHATM3MOB U TEPMUHOB B aHIJIMMCKOM NI€JIOBOM JIHC-
Kypce. OHa OocHOBaHa Ha BBIOOpPKE, B KOTOPYIO BXOISAT aHTJIMK-
ckue (Gpaseosoru3Mbl, 3apeTUCTPUPOBaHHBIE B chepe IKOHOMU-
YECKUX ITyOIMKAIUA.

Karoueesvte caosa: bpazeonorusmsl, MeTadopbl, OeJ0BON JAUC-
Kypc, IpodeCcCUOHAIN3Mbl, XaproHU3Mbl, TEPMUHBIL.

Benyiuue cnenumaavcTsl B 00J1aCTy A€JI0BOM KOMMYHUKAIIMM MO CTETNIEHU CIelMaan3a-
LIMM JICKCUKH B sI3bIKe OM3Hec-o01eHus BoiaensaioT General English (B Toit yacTu, KoTopast
HeoOxoauMa 1Jisl BKII0UeHUs Mpo(eCcCUOHAIbHON TeMaTUKHU B OOLIYIO SI3bIKOBYIO KapTUHY
mupa), General Business English (o01mit nenoBoit anrnuiickuii), General Business English
terminology (00111eyroTpeduTeIbHAsI TEPMUHOJIOTHS aHTJIMICKOTO sI3bIKa IEJI0BOTO O011Ie-
Hus) u Specialized terminology(-ies) (crenuaiu3upoBaHHasi TEPMUHOJOTHS KOHKPETHOMN
otpacnu ousHeca) [1]. IIpu aTOM oT™MEUaeTCsI, YTO HAPSIAY C TPATMLIMOHHOM perjaMeHTall-
el 1 KOHBEeHLIMOHAIbHOCThIO OOLLIEHMS B IEJIOBOM aHTJIMIICKOM Ha0II0aeTCsl yCTOMUMBBIN
POCT TEHIICHLIMHU K «IeMOKpaTU3alu» — 0COOEHHO B ILJIaHEe OOIIEro AeJI0BOro si3bika. B
YaCTHOCTU, 3TO OTHOCUTCS K PaCIIpOCTPAaHEHUIO CTUJIMCTUYECKU MapKHUPOBaHHBIX, 00pa3-
HBIX, €IMHULL Pa3HbIX YPOBHEM SI3bIKA.

O MpOHMKHOBEHUY 00pa3HOI JIEKCUKHU B IEJIOBOM aHIIMUCKUIA TUCKYPC HAMCAaHO MHO-
ro pabot. CpencTBa MacCoBOI MH(OpMaLIMK, COOOIIAIOIINE IIIMPOKOM ayTUTOPUU O TEKY-
LIMX COOBITUSIX MUPOBOI SKOHOMUKH, BO MHOTOM CITIOCOOCTBYIOT PaCIpOCTPaHEHMIO BJie-
MEHTOB HeO(UIIUATBHOTO OOILIEHUSI U XyI0XKECTBEHHON MPO3bl B COBPEMEHHOM SI3bIKE
JesoBoro obieHus. O0pa3Hasi IeKCUKa, BO-TMIEPBbIX, IOMOTaeT aBTOPCKOMY TEKCTY YCIelll-
Hee BBIMOJHUTD (PYHKIIUIO BO3AEHCTBUS HA ayAUTOPHUIO, UTO SIBJISIETCSI OMHON U3 OCHOBO-
roJiaralolliyx 3aaay Kak MmyoJMIMCTAYECKOTO CTUJISI, TaK U JEJIOBOro JUCKypca BOOOILE.
«B sxoHOMMYECKOI1 chepe HeMaIo MPUMEPOB TOrO, KaK B pEYEBBIX CPEICTBAX OTPaAXKAETCs
YCTaHOBKA He MTPOCTO MH(MOPMUPOBATh OOILIECTBEHHOCTD 110 KAKOMY-JIM00 BOIIPOCY, HO U
MPUIATh OIpeIeICHHBIN OLIECHOYHBIN XapaKTep coob1IeHno» [2, ¢. 14]. Bo-BTOphIX, MeTa-
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¢opa, Jiexaiiasi B OCHOBE J1I000ro 00pa3HOro BhIpaKeHMsI, MCIIOIb3yeTCs IjIs1 BepOaau3a-
LMY a0CTPaKTHBIX 3KOHOMUYECKUX MOHATUI. OOpa3Hble TEPMUHBI WU MTPODEeCCUOHATN3-
MbI TIOMOTaIOT KOMMYHUKAaHTaM sipue MPpeacTaBUTh OMUChIBAEMOE SIBJICHUE WU ACHCTBUE,
CIOCOOCTBYIOT CKOpeiillieMy YCBOSHUIO MH(OPMALIUK.

PacxoxneHue B MeTogax 1 clocobax Kiaccu@uKaluuy o0pa3HOi JIEKCUKU YIYEHBIMU-
JIMTHTBUCTAaMU YKa3bIBaeT Ha HEOMHO3HAYHOCTh M TMHAMMYHOCTH TTOHATUI «MeTadopar,
«bpazeosorn3m». I1OMBITKY pa3neanTb 0Opa3HyIO JIEKCUKY Ha IPYIIIILI COTJIACHO CTeTICHHN
00pa3HOCTU TOW WM WHON €AWHUIbI TMOPOAUIN OOLUMPHBINM IMAINa30H IMOHSTUN KakK
B OT€UECTBEHHOI, TaK U B 3apyOeKHOU JTUHIBUCTHKE. MHOTroobpasue onpeaeaeHuii u Tep-
MMHOB BKJIIOUAET B Ce0s1 OpuUcUHANbHbIE, ABMOPCKUE — peyegble — HOMUHAMUGHbIE/NeKcUYec-
Kue/mepmauie/cmepmole/u3bumoie memaghopul; hpazeonoeuzmol; creative/novel/active/live/
innovative — dormant/ sleeping /tired/ trite/ inactive/moribund—frozen/buried/dead/historical
metaphors; idioms, clichés.

«MeptBast MeTacopa» (TepMUH, BCe yallle yIoTpeO/sieMblii KAk CUHOHMM TTOHSITUST «(ppase-
0JIOTU3M, UAMOMA»), TAKUM 00pa30M, SIBJISIETCSI KOHEUHOU cTaauell XKU3HEHHOTO LIMKJ1a
00pa3Horo BeipaxkeHus. JIto0oi A3bIK MUpa, KaK OTMeYaeT psiJi aBTOPUTETHBIX UCCIeA0Ba-
TeJICK-JIMHTBUCTOB, IIPEACTaBIIsIeT OO0l HarutacToBaHus MepTBbIX MeTadop (B.I'. I'ak,
J.G. Deutscher, J. Cresswell).

PazHooOpa3ue u TpyaHOCTh Kilaccu(UKau 00pa3HOI JJEKCUKU OOBSICHSIETCS CyObeK-
TUBHOCTBIO BOCIIPUSITUSI BEIpaKEHU I, OCHOBaHHBIX Ha MeTadope. Hanpumep, n3duThie Win
MepTBbIe MeTa(ophl, COrTACHO MHEHUIO psiAa YYeHBbIX, 00jiee He CIIOCOOHBI BHIMOJHSITh
(byHKIIMIO BO3AENCTBUSI, TaK KaK 00pa3oBaBlliasi uX MeTacopa Co BpeMEeHEM CTaJla IIPYBbIY-
HOM MM BOBCE 3a0bLIaCh M B COBPEMEHHOM SI3bIKE BBITIOTHSIET JIMIITb HOMUHATUBHYIO
(yuxkuuro [3, c. 129]. OngHako yMeHue BOCIIpUHUMATh UCXOAHOE, MeTaopruecKoe 3Have-
HME TaKWX BbIpaXKeHUH 3aBUCUT OT MHOXECTBA (paKTOPOB, HAIIpUMeEp, 00pa3oBaHMUsI, KPyTo-
30pa, (POHOBBIX 3HAHMI, MECTa POXICHUS M POIHOIO SI3bIKa 4yesjoBeka [4, c. X; 5, c. 5].
B To BpeMs Kak oqHM HOCUTEIIM SI3bIKA VI MHOCTPAHIIBI YIIOTPEOJISIIOT 00Opa3HyIo JIEKCH-
YECKYI0 eIMHUILY, He 3aJyMbIBasICh UJIK HE UMes MPEJACTABICHUS O €€ MCXOAHOM 3HaUeHUU
(4TO HEpeaKo IMPUBOIUT K YIIOTpeOIeHUIO KajJaMOypa HelIpeJHaAMEPEHHO), IpyTUe, He OT-
KpPBIBasl STUMOJIOTMYECKHUI CII0OBaph, BOCIIPMHUMAIOT JaXe caMoe M30MTOe BhIpakeHHUE
B KOHTEKCTE €ro MeTa(popruIeCcKOro MPOUCXOXKICHMS.

C Apyroii CTOpoHbI, aBTOPHI YCHELIHO UCTIOAB3YIOT Psiji IPUEMOB, MMPU3BAHHbBIX OXU-
BUTh, YCWIUTb 00OPa3HOCTD JaxKe U30MTHIX WJIM MepTBbIX MeTadop. Takue rmpruemsl (couera-
Hue (pa3eoori3MoB OJHON UCXOIHOM MOHSATUIHOM 001aCTH, COUYeTAHNEe CUHOHUMUYHBIX
Y1 aHTOHUMWYHBIX (ppa3eoJOrM3MOB, coueTaHue (ppa3eoa0ru3MoB U MeTaop OJHOM UCXOI-
HOM ITOHSITUITHOM 00/1IaCTH, pa3BUTHE U JONOJIHEHKE 00pa3a ¢pa3eooru3Ma onpeaeaeHusI-
MU 1 IPYTUMU BCTIOMOTATeIbHBIMU 3JIEeMEHTaMHU, pa3jIokeHue (ppa3eoTormuecKX eaMHUII,
BbICTpaMBaHUE pa3dBepHYyTOl MeTadopbl Ha 6a3e (Ppa3eo0rM3MoB) MOMOTAIOT COBPEMEH -
HBIM NyOJIMLIMCTaM C/eJIaTh TOBECTBOBaHKE 00Jiee KpaCOYHBIM U MparMaTudecku 3¢ dex-
TUBHBIM.

ITonoGHBIM M3MEHEHMSIM TIOABEPraloTCs Aaxke BelpaxkeHUsI-TepMuHbL. Harpumep, B ripu-
BEIECHHOM HIXX€ OTPbIBKE (hpa3eosioTu3M C PO3pavyHOil BHYTpeHHEN (opmoii gardening
leave (mepyon BpeMeHHU, B TeYEHUE KOTOPOTO YIIPABJISIONIMI BBICILIETO 3B€HA ITOCIIE YBOJIb-
HEHMUSI TTPOJIOJIKAET MOJIydaTh 3apabOTHYIO IUIATy) CAYXKUT CBSI3YIOLLIMM 3BE€HOM, TTOMOTralo-
LIXM aBTOPY KPaCHOPEUYMBO OMUCATh XO00M, KOTOPOMY MOCBSITUT cebsl 1eJI0BOI1 YeI0BeK
MOcCJIe yXoJa B OTCTaBKy. biiaronapst TakoMmy KOHTEKCTY 00pa3HOe MpoUCcXoxaeHue dhpazeo-
JIOTM3Ma BBIXOAMUT Ha MEepPeIHMI TIaH. ABTOP TaKxKe MCIOJb3YeT APYyroit hpa3eosiorni3m
TEMAaTHUKHM «CaTOBONICTBO», green fingers, B TION3aroJIOBKE CTaTbU, UTO OOECIIEUNBACT CBI3-
HOCTB TEKCTA.
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Getting hung up on cost reductions Green fingers
Jonathan Hughes-Morgan — who is stepping down as managing director of Thames
River Capital, the hedge fund group he co-founded eight years ago, to spend more time with
his family — is one of those rare individuals for whom «gardening leave» is not a euphemism.
Hughes-Morgan is a keen gardener and will spend much of the next few months in his
garden in Cobham as well as «improving his golf», says Charlie Porter, who co-founded
Thames River with him and says he is one of his best friends [6].

AHUMaIMCTUYECKOE MPOUCXOXIEHUE BhIpaXXeHUs a bear hug (MpeyiokeHue o MorJolle-
HUM KOMIIAHAM HA YPE3BBIYAHO BBITOJHBIX IS €€ aKLIMOHEPOB YCIOBUSAX) B CJIENYIOLLEM
pruMepe pa3BUBAIOT (PPa3eoJOTU3MEL fo hawk smth, a natural predator u metacdopa a new
financial animal. B cTaThsX 0 CIMSIHUSIX U MOMIOLIEHUSX KOMITAHWM TpaAULIMOHHO UCTIONb-
3yeTcsl JIeKCMKa arpeCCUBHON KOHHOTALMU, TO3TOMY MeTadopbl XKMBOTHOTO MUpa, €CTe-
CTBEHHOTO 0TOOpA 3eCh HEe peaKOCTh. OMHAKO KOJIUYESCTBO TAKMX BRIPAXKEHUI B JTaHHOM
OTPBIBKE CBUACTEILCTBYET O HAMEPEHUH XyPHAIMCTA TIepeaaTh OMMCHIBAEMYIO CUTYaIIUIO C
MOMOIIBIO 00Pa30B-300HUMOB. B 3TUX ciyyasx aBTOpY yAaa0oCh OAHOBPEMEHHO OOBIIPaTh
cpasy 1Ba 3HaYECHUSI CYIIECTBUTEIBHOTO Aug, OYyKBaTbHOE U MEPEHOCHOE, UCIOJIb3Ys IJ1aroJ
to shrug smth off. YuraTtenb, TaKUM 00pa3oM, UMEET SICHOE MpeACcTaBIeHre 0 MeTadopuye-
CKOM CTepXkHe (pazeosorusma a bear hug.

Citigroup must recruit a zombie-slayer

In November, Vikram Pandit, Citi’s chief executive, declared his «love» for Smith
Barney, Citi’s stockbroking arm. On Tuesday, he sold Morgan Stanley a majority in Smith
Barney to gain $6.5bn of equity and he is now hawking other divisions, including consumer
finance in the US. By the time he, or perhaps his successor, finishes, Citigroup will look
roughly as it did before it merged with Sandy Weill’s Travelers Group in 1998 to create
a new financial animal. Virtually the only piece left from Travelers will be a hobbled version
of the investment bank formerly known as Salomon Brothers.

I am told that, after Mr Pandit was appointed, Mr Parsons had lunch with him as Citi’s
lead non-executive director. He told Mr Pandit, in his seemingly amiable manner, that
a chief executive of a public company only has one natural predator — his own board of
directors. Well, the board also has a natural predator — the shareholders. Mr Parsons may
have overlooked this point since, at Time Warner, he shrugged off a bear hug from Carl
Icahn. But there is no escaping the rough embrace of the US government, which is now
Citi’s biggest investor and lender of last resort [7].

Tot xe ¢dpa3eonorn3M KCMOIb3yeTcsl APYTUM aBTOPOM B COYETaHUU ¢ MeTadopamu
U (ppa3eosornuecKUMU eIMHUIIAMK, IOCTPOEHHBIMM Ha 00pa3ax MUpa XKUBOTHLIX: the bid
Jjungle, animal spirits, prey. biiaronapsi TaKOMy JIEKCUYECKOMY OKPY>K€HUIO BHOBb peasIu3y-
€TCs1 TIpYeM BbIABUXKEHUS (hpa3eosioru3ma aHuMaauCTUIECKOTO MTPOUCXOXKIESHUSI.

At last, a really big rumble in the bid jungle
Corporate bidders making big strategic deals have been thin on the ground since the
2000-01 equity market dive. They have lacked animal spirits. Private equity houses, which
have remained more active, though generally for smaller prey, usually need a recommendation
from the defending management to satisfy backers and perform due diligence. The result has
been the rise of the «bear-hug» or virtual bid [8].

Hamo otMeTHTh, YTO 5KOHOMIWYECKIIA BOKAOYIISIp COMEPKUT IISTYIO TPYITTY BHIpAXKCHUI,
YCIEUIHO BHIMOJHSIOIINX HOMUHATUBHYIO, 8 HE SMOTHUBHYIO (DYHKIINIO, KOTOPHIE 00/IagaloT
MPO3pavyHOii BHyTpeHHEN hopmoii. Dpa3eoorn3mMbI-300HUMBI MOTYT CIIY>KUTh SIPKUM TTPU-
MEpOM TakuX couyeTaHuii: bull market, bear market, dead cat bounce, bear hug, alligator
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spread, bull spread, bulldog bond, butterfly spread, condor spread, killer bees, lobster trap,
tarantula trading, stag, cow market, rat trading. IIporcxoXneHue TaKMX BbIpaXKeHUIA MOXET
OBITH IIPEIMETOM MCCIICIOBAHUS JIMHIBUCTOB, TOHUMaHKWE 3HAYeHUS TpeOyeT MOo3HAHUI
B 00JIaCTH 3KOHOMUKM, HO 00pa3, IMOPOAMBIIMHA 3TH COYeTaHUS, HE TpeOyeT paclIuppoOBKI
IUTST OOJTBIITMHCTBA HOCUTENIEH SI3bIKA M XOPOIIO BIAACIONINX aHTJTUICKUM SI3bIKOM MHOCT-
paHIIEB.

O npoucxoxXIeHUN HEKOTOPBIX TePMUHOB (the bull market, the bear market) Hac 3acTaB-
JITIOT 3aIyMaThCs JIMIITb WUTIOCTPAIIMY Ha CTPaHUIIaX 9KOHOMUYECKOM TTpecchl. Takue mpu-
BBIYHBIC, YACTO YIIOTPeOIsIeMble TEPMUHBI PEIKO MOABEPraioTCs MeTaopuUIeCKOil TpaHC-
¢dopMmanyu. OgHako MeTachoprdecKasi OCHOBA 1100 psifia BRIPAXKEHUM PeTyIsipHO OObIT-
pBIBAETCST aBTOPAaMKU SKOHOMMYECKMX CTaTeH.

Hanpumep, >xypHaTUCTBI peTyISIPHO BBIBOIAT Ha TIEPeIHUI TUIaH MeTahopruIecKoe Ipo-
HUCXOXIeHNUe TepMUHa a dead cat bounce (pe3Kuii, HO KpaTKOBPEMEHHBII POCT LIEHBI Pu-
HAHCOBBIX aKTUBOB TIOCJIE TIepHOa CYIIECTBEHHOTO CHIDKEHUS 1IeHbI). Tak, B CleayioliemM
TprMepe Ha MeTa(popUIECKyIO OCHOBY BRIpaXKeHUsI yKa3bIBaeT IpuUjiaraTesibHoe feline.

Taking stock on bull market
Perma-bears think the recovery was merely a monster dead cat bounce. But the bull case
is powerful: this feline zombie could keep going up for a while yet, assuming no further
Middle East contagion [9].

B npyroii craThe MCTIONB3YeTCS TIpUEM Pa3IokeHUs (Ppa3eoTOrnIecKuX eaMHMUIIL.

Short View: Give that dead cat some respect

Dead cats deserve respect. Across the world, stocks have rebounded and other trends have
resumed — gold and oil have strengthened after sudden fall-backs from levels that looked
historically overdone, and the dollar is falling again, notes John Authers in Thursday’s Short
View column. So can we dismiss Tuesday’s Wall Street session, and the Wednesday Asian
session, as a «dead cat bounce»? This is the derisive traders’ term for the small rebound that
often follows a sharp fall. 1t implies that few people are trading, and that the rebound is not
meaningful: the trend is still down. But it is still too soon to say whether rumours of this
cat’s death have been exaggerated [10].

OnpeneneHue dead cat B cnenaylonux ¢pparMeHTaxX BhITOJHSIET (PYHKIIMIO MOMIEKAIIEro
npeanoxeHus dead cats deserve respect i NONOJHEHUS IJ1aroJioB fo let dead cats bounce/
to allow dead cats to bounce. Cocrtasisioliasi 4acTb (ppa3eoaoru3mMa, ciaeaoBaTeIbHO, IPpU-
00peTaeT cCaMOCTOSATEIbHOCTh U OOJBIIYI0 3HAYMMOCTh, @ UCXOIHOE CMBICIOBOE T10J1€e (hpa-
3eosiorusMa a dead cat bounce ycunusaetcs. I'naronsl o let, to allow, to become a victim of
1 OCOOEHHO {0 rip over TaKKXe BBI3BIBAIOT B BOOOPAXKEHUH YUTATENISI MeTaopy, TTOCITYKUB-
1IIYI0O OCHOBOI TaHHOrO (ppa3eoiorn3mMa. ABTOPHI TAKXKe BBHIWICHSIOT U3 (Ppa3eosoruima
MeTadopy CMEPTH U MPEBPAILIAIOT €€ B CAMOCTOSITEIbHBIN 00pas3: rumours of this cat’s death,
to deal with life and death. Kak Bugum, Metadopa, IOpOIUBILAS 3TOT MOIYJISIPHBIA IIPO-
(beccrmonanmam, DoaTOe BpeMs aKTUBHO SKCILTyaTUPYETCsl COBpeMEHHBIMU aBTopamu. On-
HaKO IpUMeYaTeIbHO, YTO B 00Jiee paHHUX CTaThIX 3TO BhIpaKeHME YIIOTPEOJIEHO C TTOsIC-
HEHUSIMU, YTO CBUAETEIbCTBYET O COMHEHMSIX aBTOPA T10 TIOBOAY OCBEAOMIICHHOCTU YATaTE-
JIeil 0 3HAaUeHUU JAHHOTO BbIPAXKEHUS.

Nature won'’t let a dead cat bounce
Despite innovation, natural systems are still considerably more complicated than financial
systems. In particular, natural systems don’t allow dead cats to bounce, at least not for long,
and tend to deal with life and death with a level rent-seeking, moral hazard and adverse
selection — the source of the current financial scourge [11].
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Illyrounbie Ha3BaHUS HAIIMOHAIBHBIX BATIOT, XKapTOHU3MEI loonie M kiwi, OOBITPHIBA-
I0TCsl XXypHanuctamu. ABTop ctateu Weak dollars, flying loons and soaring kiwis cpasy
pacim@poBEIBacT MPONCXOXICHIE KaproHU3Ma [oonie M NCITONb3yeT MeTa(ophl, ITOCTPO-
e€HHEBIC Ha 00pa3e NTHUIIEI B TIOJIETe, YTOOBI BHOBB ITPUBIIEYb BHUMaHWUE YMTaTEJIei K MeTa-
doprueckoit 0CHOBEe Ha3BaHWS BATIOTHL. [1prueM TJ1aron fo soar peryIsipHO UCTIONB3YeTCs
KaK caMOCTOSTeTbHAs €AMHUIIA B OITMCAHUSX TUHAMUKI POCTA IIeH, KypCOB BaJIIOT U T. 1.
ABTOp TaK:Ke MPOBOIUT Mapaijie]Ib MEXKIY TTOBAIKaMU Tarapbl M XapaKTepUCTUKaMU KaHa I -
ckoro noJjapa: the loon can swim and fly. KoMMeHTUPYS Kypc pyNUM, XYPHATUCT TaKXKe
VIIOMUHAET MTHITY TOA0, BBIMEPIIEro oonTaTesisT OCTpOoBa MaBpuKMii, MOBepIIast TAKUM
00pa3om MeTadopy MHpa TTepHATHIX — CBA3YIOIIMI 3JIEMEHT CTaThU O KypcaxX BaJIioT.

Weak dollars, flying loons and soaring Kiwis

The US dollar continues to slide to earth while currencies nicknamed for birds are taking
flight, says John Authers in his Short View column, beginning with the Canadian dollar —
known as the «loonie» because a loon (bird) appears on Canadian $1 coins. ...

At least the loon can swim and fly, he adds, noting that the kiwi «can do neither».
Nevertheless, the New Zealand dollar, named for the national bird and buoyed, loon-like, by
commodity prices and high domestic rates, has more than doubled against the dollar over
this decade. A kiwi was worth less than 40 US cents in 2000; it is now worth 80.9 cents...

Well, at least the dollar has risen this decade against the rupee of Mauritius, the island of
the dodo. But even this currency is up 9 per cent against the dollar this year [12].

TepMuHBI 1 TIPOoheCCUOHATM3MBI CO3MAIOTCS TS 0003HAYCHMS HOBBIX IIOHATHI 1 SIBJIC-
HUIT; 0OBIYHO 3Ta KAaTeropys CIIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKa HE BHITIOTHSIECT SMOTUBHOM (DYHK-
. OmHAaKO, KaK BUIHO M3 MIPUBEICHHBIX BBIIIE IIPUMEPOB, SKOHOMWUECKIIA BOKAOYIISIp
6orar npodeccnoHaIM3MaMK, OCHOBAaHHBIMUI Ha MeTadope U COXpaHUBIIMMU ITPO3PAUHYIO
BHYTPEHHIOIO (hOPMY, YTO MOXKHO CUNTATh OTIMUUTEIILHOI 0COOCHHOCTHIO COBPEMEHHOTO
aHTJIMICKOTO AEJI0BOro AMCKYpca MyOIMLIMCTUIECKOM chepbl. ABTOPbI OXOTHO OOBITphIBa-
FOT 00pa3HOCThb TAKMX BHIPAKEHU, 3aCTaBIASd YATATEIS JKUBO OIIYTUTh B3aNMOIECTBIE
IBYX BUIOB 3HAUCHMS MeTa(OPUIECKOTO BEIPAKCHHUS.

TakuMm 06pa3oM, MOKHO CIENIaTh BBIBOI, UTO GJIaromapst TBOPYECKUM YCHITASIM aBTOPOB
HMCXOAHOE 3HAYCHUE Jake N30MTHIX MeTaop MOKET BHOBb CTATh OUEBUIHBIM TSI ayIUTO-
pun. O6pa3Hast IEKCHMKa, COOTBETCTBEHHO, CITOCOOHA ABUTATHCS TIO IIKajIe MeTahOPUIHOCTHI
HE TOJIBKO BIIEPEe, HO M Ha3a/l. DTO TIOATBEPXKIAIOT U TIIOCCAPUM OOIIIEETIOBOI 1 OOIIIe3KO-
HOMMYECKOM JIeKcMKM. OHM cofepskaT KaK IMMPOYHO BOIICAIINE B YIOTPEOJICHIE TePMUHBI
(cash flow, bull market, bear market), TaK 1 aKTUBHO YIIOTpeOJIsieMble COBPEMEHHBIMU XXypHa-
JINCTaMU 1 TTyOJTUIINCTaMU BBIpAXKeHMSI, 00J1aIatolIne XUBOI 00pa3HOCTRIO U TTPO3PavyHOM
BHYTpeHHel (opMoii (fat cat, zombie bank). Takast TMOKOCTb TuIacTa JEKCUKH, KOTOPOMY
paHee OTBOIWIIN JINIITh HOMUHATUBHYIO (hYHKIINIO, CBUIETEIBCTBYET O BO3pacTalolieil Toc-
TYITHOCTY 9KOHOMWYECKIX 3HAHWI, YBEITMUMBAIOIIIEHCS TTOTPEOHOCTH aBTOPOB B3aMMOIEii-
CTBOBATh C PELMITMEHTAMI 1 BO3ICHCTBOBATh Ha CBOIO YNTATEIBCKYIO ayTUTOPHIO.
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